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Un volum din seria Recuperatio apărut  la Editura „Egal”, Bacău, 
2004, ne-a atras în mod deosebit atenţia. Între altele, pentru că această 
culegere de mărturii se referă la o personalitate care, între anii 1938-1945 
(cu întreruperi cauzate de mobilizarea pe front), a înnobilat şi Şcoala 
Normală, instituţie pe care o cunoaştem din interior şi unde păşesc astăzi 
alţi dascăli şi, desigur, alţi elevi. Volumul1, semnat de Marin Cosmescu şi 
Ioan Dănilă, se numeşte Dumitru Alistar. Un ilustru cărturar 
moldovean. Poet. Traducător. Lingvist. Numele evocat fiind înscris 
într-o monografie a Liceului Pedagogic2 la capitolul „Iluştri înaintaşi”, 
curiozitatea de a descifra aureola unui om, dascăl, intelectual de o rară 
ţinută ne-a stârnit şi dorinţa de a cunoaşte mai mult despre pulsul de 
atunci al şcolii. Şi cum la astfel de informaţii nu puteam accede decât 
prin intermediul documentelor de arhivă, am zăbovit cu emoţie asupra 
unora dintre ele. Mai întâi, asupra celor de la Şcoala Normală de Fete 
„Domniţa Elena”. Apoi, asupra celor de la Şcoala Normală de Băieţi, 
unde Profesorul Dumitru Alistar a funcţionat cu mai multe ore 
(observaţiile despre aceste din urmă documente vor constitui obiectul 
unui articol viitor). Se ştie că cele două şcoli normale, denumite, după 
1948, şcoli pedagogice, au fuzionat în 1956. 

Răsfoirea registrelor, a dosarelor - mai mult scrise cu peniţa decât 
dactilografiate - ne oferă revelaţii cu privire la dotarea şcolii, la 
provenienţa elevilor, la aprecierea la nivel naţional a activităţii 
desfăşurate aici, asupra destinaţiei avute de localul instituţiei în timpul 
războiului, asupra normei didactice, asupra studiilor profesorilor şi 
salarizării lor. Consultând acele procese verbale, rapoarte, corespondenţe, 
am preluat şi noi ceva din vibraţia emiţătorilor lor. Cu atât mai mult cu 
cât detaliul pierderii parţiale a arhivelor şcolii cu ocazia evacuării în 
                                           
1 Marin Cosmescu, Ioan Dănilă, Dumitru Alistar. Un ilustru cărturar moldovean. 
Poet. Traducător. Lingvist, Seria Recuperatio, „Egal”, Bacău, 2004. 
2 Relu Leoveanu, Liceul Pedagogic „Ştefan cel Mare” Bacău. 140 ani. File de 
monografie, Bacău, 2000. 
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timpul războiului3 face perceperea ca şi mai preţioasă a fiecăruia dintre 
actele existente. 

Cum complexitatea documentelor impunea o selecţie, ne-am oprit 
la un anume aspect al datelor consemnate: cel referitor la predarea limbii 
franceze în acei ani. Urmărit, desigur, în contextul întregii activităţi 
desfăşurate atunci la nivelul instituţiei. 

O primă constatare care se desprinde din observarea aspectului 
menţionat ţine de latura seriozităţii autentice, nicidecum formale, a 
implicării dascălilor vremii în împlinirea misiunii lor. O dovedesc, între 
altele, procesele verbale de inspecţie. Ele consemnează aprecieri despre 
pregătirea cadrului didactic, organizarea orei, folosirea suporturilor 
pedagogice, atitudinea faţă de elevi, etc. Dar şi sugestii, recomandări, 
calificative şi note, acestea din urmă fiind... între 7 şi 9. Un singur 10 
face excepţie. 

Se semnalează dificultăţi cu care se confruntă dascălii. Pronunţia 
marcată de particularităţi de grai provincial ţine de provenienţa elevilor 
de gimnaziu din mediul rural, ceea ce impune eforturi speciale şi la 
disciplina limba română (să nu uităm că suntem în anii '40, când, în afara 
şcolii, modelul preponderent de rostire era cel oferit în familie). Însuşirea 
genitivului este anevoioasă în condiţiile în care el nu a fost încă studiat la 
limba română. Asimilarea ortografiei franceze pune probleme, ele 
existând de altfel la înşişi vorbitorii nativi ai acestei limbi. Densitatea 
unui text, nuanţele lui, impun elaborarea unor anumite strategii de 
aprofundare. În sfârşit, prin „lipsa din comerţ”4 a manualelor, un singur 
exemplar revine unui număr de 3-4 elevi. 

Trecerea în revistă a recomandărilor ne revelă adesea actualitatea 
lor. În organizarea lecţiei, refolosirea în contexte noi a lexicului studiat ar 
fi fost preferabilă repetării de mai multe ori a traducerii. Textul despre 
programul zilei ar fi fost mai bine exploatat dacă li s-ar fi cerut elevilor 
să vorbească despre propriul lor program. Limba ţintă ar trebui să fie 
firesc folosită în conversaţia curentă a orei (cererea/ furnizarea de 
informaţii pentru notarea absenţelor; cerinţa de a se închide/ deschide 
cartea, de a corecta, de a se face linişte, etc.). Textul, imaginea, trebuie să 
servească de punct de plecare în însuşirea structurilor, a procedeelor de 
                                           
3 Direcţia Judeţeană Bacău a Arhivelor Naţionale, Fond Liceul Pedagogic, dosar 
1/1945, fila 3. 
4 Ibidem, registrul 2/1942, f. 23 
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exprimare a propriilor gânduri şi trăiri. Pentru captarea atenţiei elevilor, 
întrebarea trebuie adresată întregii clase înainte de numirea celui ce 
urmează să răspundă. 

O altă constatare asupra predării limbii franceze ţine de programa 
analitică, despre care ne oferă informaţii atât procesele verbale de 
inspecţie, prin menţionarea tematicii lecţiei, cât şi temele de sinteză 
propuse (ca la toate disciplinele) spre sfârşit de an şcolar, lunile mai-
iunie. Iată câteva dintre ele, pe care le reproducem, mai întâi în traducere: 

 
Marţi, 25 mai 1943 

Cl. a V-a5 1. Evoluţia genurilor literare în Evul Mediu. 
2. Ce ştiţi despre povestitorii şi moraliştii secolului al       
    XVI-lea? 

  3. Rolul corespondenţei în secolul al XVII-lea6 
 
Cl. a VI-a B 1. Sfaturile lui Boileau privind tragedia. Care dintre 

autorii studiaţi le-a respectat mai fidel? 
2. Sfaturile lui Boileau asupra comediei. Molière le-a 
respectat? 
3. Traducere din română în franceză: text despre opera 
clasicilor din secolul al XVII-lea7 
 

Joi, 27 mai 1943 
Cl. a VI-a A 1. Trăsăturile generale ale fabulelor lui La Fontaine. 

2. Sfaturile lui Boileau asupra tragediei. Care dintre   
    autorii studiaţi le-a respectat mai fidel? 
3. Traducere din română în franceză: Text despre   
    imitarea de către clasici a anticilor8 
 

Cl. a VII-a 1. V. Hugo, perfect cunoscător al adâncului sufletesc al   
    micuţilor pe care i-a îndrăgit atât de mult 
2. Hippolyte Taine, exemplu de viaţă laborioasă şi de  

                                           
5 Ibidem, registrul 2/1942, f. 23 
6 Echivalentul clasei a IX-a de astăzi. 
7 Direcţia Judeţeană Bacău a Arhivelor Naţionale, Fond Liceul Pedagogic, dosar 
1/1937, f. 102 
8 Ibidem, f. 103 
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    curaj intelectual. Sistemul său de critică literară. 
3. Traducere din română în franceză: Două genii: Victor 
Hugo şi Louis Pasteur9. 
 

Marţi, 1 iunie 1943 
1. Formarea poporului francez. 
2. Relieful provinciilor din nordul Franţei. 
3. Traducere din română în franceză: manual, pagina 

4310. 
 

Din dorinţa de a dărui cititorilor articolului ceva din emoţia cu 
care am descifrat, în acele documente, literele rotunjite, îngrijit aşternute 
cu peniţa, vom reproduce aici şi imaginea unora dintre ele. 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Tematica lecţiilor recapitulative ne conduce spre remarcarea 

ponderii importante pe care o avea, la disciplina limba franceză, studierea 
istoriei literaturii. Titlurile propuse presupun nu doar decodarea unor 
texte în ordinea lor cronologică, ci şi instruirea în spiritul muncii 
                                           
9 Ibidem, f. 103 verso. 
10 Ibidem, f. 106. 
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intelectuale sistematice, formarea capacităţii de sinteză, educarea 
reflecţiei asupra amprentelor epocii, asupra valorilor morale autentice. 
Presupun cu certitudine lecturi vaste. Ne întrebăm dacă astăzi un student 
la Litere ar putea răspunde cu uşurinţă întrebărilor puse, pe atunci, 
elevilor. Întrebarea fiind mai curând retorică, nu putem privi decât cu 
respect propria investire a dascălilor şi elevilor lor. 

O altă remarcă la îndemână priveşte registrul de limbă predat în 
acea perioadă. Este, evident, vorba de aspectul literar al limbii, 
decurgând din studierea preponderentă de texte literare, desigur, fără 
excluderea comunicării uzuale. Dată fiind ponderea importantă acordată 
astăzi în predare actelor de limbaj, am putea formula şi invers întrebarea: 
elevii de atunci ar reuşi cu uşurinţă să se angajeze într-o interacţiune 
verbală marcată de particularităţile limbii vorbite? Întrebare de asemenea 
retorică, accentul fiind pus astăzi pe competenţa de comunicare, cât mai 
aproape posibil de aceea a unui vorbitor nativ. Ştiindu-se abaterea 
importantă a francezei vorbite de la normele francezei literare, 
oportunitatea ponderii celui dintâi dintre registrele menţionate apare ca 
firească, planul de învăţământ al acelor ani11 afectând disciplinei limba 
franceză un număr de ore aproximativ egal cu cel de astăzi. Şi, chiar dacă 
lectura ca suport al formării tânărului şi-a pierdut mult - şi pe nedrept - 
din strălucire, prezenţa în manualele actuale a textului literar cu trimiteri 
la elemente de civilizaţie este, de asemenea, firească. Prin orele de curs, 
elevii au posibilitatea de a se iniţia în lectura în limba franceză. 
Privilegiul unei şcoli precum Colegiul Naţional Pedagogic "Ştefan cel 
Mare" de a deţine acum un important fond de carte în această limbă poate 
fi onorat numai de interesul tinerilor de a beneficia de el. 

În sfârşit, tematica recapitulărilor finale ne conduce spre observarea 
reluării implicite a problemelor de gramatică, atât prin sintezele propuse, 
cât şi prin traducere, exerciţiu complex căruia ar fi util să-i acordăm şi 
astăzi locul cuvenit. 

După ce ne-am transpus, fie şi parţial, în acei ani din parcursul 
fostei Şcoli Normale, actualului Colegiu Naţional Pedagogic „Ştefan cel 
Mare”, vom enumera cu sfială, pe lângă numele ilustrului dascăl, 
lingvist, traducător, poet Dumitru Alistar (care preda, după cum atestă 
condicele de prezenţă, şi limba italiană), şi pe cele ale altor profesori de 
atunci: Eugenia Costică, Alexandrina Baican, Despina Simionescu, 
                                           
11 Fond Liceul Pedagogic, dosar 1/1946, f. 686 v. 
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Eugenia Muşata, Aurora Culicovschi, V. Cristian, M. Costăchescu, R. 
Urziceanu, Aug. Bostan. 

Ne-ar fi interesat, fireşte, să răsfoim şi manuale ale acelor ani, ca şi 
ale celor precedenţi şi următori. O colecţie a manualelor de limba 
franceză care au servit generaţiilor anterioare ar putea constitui o 
frumoasă iniţiativă dedicată următoarei ediţii a francofoniei, care va 
reuni, în 2006, la Bucureşti, reprezentanţi a 64 de ţări. 
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